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nes ögon sågo förbi honom. Det blev 
tyst en minut, från rummet intill hör
des en berättande stämma och fru 

Sienkowskas tacksamma skralt — 
hihi!

Janina återtog
— Vet ni, en gammal dam sade till 

mig: huvudsaken ar att gora ett gott 
parti, skaffa sig försvarsposition mot 
livet. Hon har rätt.

ka. en smula löjliga ord tar man ju i 
munnen när man älskar, man säger 
just sådana saker: förintas, hela livet, 
det står en gloria kring ditt huvud — 
och sådant. Det var en rik man, en 
mycket rik man som ej behövde för
saka någonting. Begär endast av mig 
sade han; ingenting kan jag neka;

' allt jag äger är ditt

Ordet Fritt ty med sin smidighet syntes hon vara 
Istånd atl mjuka upp den hårda ste
nen.I f Forts fr. sid. 3 ) _________ Och så måste den trogne tjäna
ren ånyo finna sig I det ledsamma, 

uppvällda Vå det språk han begagnade alg av 
Det var ett hemskt öde soin • kunde vi förstå, att han I åratal som 

drabbade de I vagnarna varande män-' gått tjänat på samma plats, ty med 
niskorna, och vilda scener utspelades. svordomar och skrik randades och 
tvlvelsutan vid dessas förtvivlade för- [ slutades varje dag. som Herren bjöd 
sök att radda sina liv. vilket mlsslyc ; på Och på samma vis förde hon ä- 
kades, som sagt. för ganska många. I ven knutpiskan över resten av arbe- 
Men jag räddades, av den enkla grun-1 tarna. då hon emellanåt räckte honom 
den att Jag inte var med, jag var —i 
efterbliven!

burdus i den av vårfloden

Också sådana 
ord säger man ju, och man menar 
verkligen att man gärna skulle gå som 
den sista tiggare, om det blott beredde 
den älskade ett nöje att vara höljd 
av alla dessa rikedomar som man

tömmarna Under skrik och 
skulle allting ut sällan fär

Nu torde någon gora den invänd-! dades vi vägen där förbi utan att ar- 
ningen att det var ‘ödet", eller också i betet på storgården gick framåt. Xven 
att Herren hade sin hand med i spe- om vi mitt på natten vågade smyga

lämnar Begär endast av mig sade I*"' , ,SJ*|V '»-"behåller Jag mig emel oss Intill dess Inhägnad, kunde vl få
lämnar Begär endast av mig sad lertid tillsvidare rätten till ha den me-1 lyssna till samma obehagliga ovasen
han alltså, men då vill jag i min fan- ningen att min "efterblivenhet" vid ^ Deras uthållighet att läsa fram 
tasl att nl skulle sett på honom med detta tillfälle skylldes mitt förtroliga domar var for oss obegripligt. Och 
era smala ormögon — jag ber er, tag umKänge med mr Ellis, hangmannen, liksom en mörk hemsk susning horde 

... .. och ty åtföljande "blyhalt". I annat vi, hur luften fyllde* av ekot från lo-
inte illa upp att jag «ag**r ormogon faH hade nog denna utmärkta tidnings namningen av djävulens underlydan 
— och nl ler och säger: min vän, ge utmärkta läsekrets blivit mina ut- de. Som vilda gestalter kunde ni se 
mig endast en kopek, jag vill gå bort märkta (?) "Tankar och Reflektioner" dorn. hurusom alla revo och sleto,
och träffa den jag har kär och Jag 'orulan 9»*1 ,aJälv had» ^ ka;n!11|n då de blevo -taanda på arbetsfältet'
, . , , da. som så många andra, fått dricka ibland kunde vl se en trasig av ål
behov er denna enda kopek Jag duskål med abhorrana i det grumliga derdom nedböjd stac kars figur 
tänker mig en bro som nl måste pas vattnet I Spanlsh River, I sig Inramade I ålderdomens silver
sera. en grtnd som öppnas — något j Charley Erickeon ! kransar lågo de djupa dragé,, av ett
sådant. Jag vet ej vad. Men hör nu   I magert, nedsmutsat mansanslkte Det
vidare: när ni så kommer fram till FRAN LUDDE - år troligen en släkting, som här bjöda

I „ FRAN LUDDE på livets frukt. Längre bort på te
honom. som nl håfler kar och som vän-     ! gen går en ung blek stackars kvinna
tar er. berättar ni alltsammans för Inhägnad av olika små träd och, Det är härskarinnans förstfödda; hon 
honom Tänk dig säger nl. allt ville buskar ligger den så väl Ihågkumna som olovligt såg världens ljus. 
han skanka mig. men jag begärde en- ! »‘»rgården. dit våra tankar och bilo där .vetta, for livet» uppehälle Litet

kar ofta smugit nig fram I många år längre bort höres kommandoropen 
dast detta for at«. vipa honom vilket | har dess regent varit och fortfarande att friskare tag måste tagas Det är 
värde jag sätter på hans gåvor! För- j är en lång. mager kvinnogestalt, som djurtåmjaren, som i Mag forer spiran.

med sin alltid stränga stämma utde- på vars krön vi kunna skönja det o 
lat kommandoropen Stackars den behagliga vilddjwsmärket Ibland 

människa, som - hamnat under hennes kunna vi höra backstugusittaren suc- 
klubba och den vilken hos henne må- ka. då han går förbi storgården. Hans 
ste sträva och svettas för det dagliga tanke dragés troligen till den obehag 
brödet, ödets nyck har vllsefört mån- liga historien om de grymma upple- 
gen ensam vandrare och fört dem I velser många av vårt svenska folk 1 
hennes våld. ur vilket det varit hårt f ord na tider fått gå igenorn Stac- 
att slita sig los Och kanske för all- kars folk. säger han. då han någon 
tid skall hon vara istånd till att be- gång stannar for att iakttaga den grå- 
hålla somliga av sina trogna tjänare nade hopbojda gamla gestalten Kl
oc h tjänarinnor. Många äro de med ler också visar sig härskarinnans egen 
vilka bon i en allt för kort bekant- unga dotter, hon som så många gån 
skap måste skiljas, ty de hade mod ger önskat sig en ljusare framtid dit 
nog att skaka av sig slaveriets för- hon ännu ej har nått fram. Under de 
bannelse. innan hon ännu hade fått mest grova eder köres även hon fram- 
in sina klor djupt nog att hålla dem. åt i arbetet, liksom skulle hon hatas 
Dock vi minnes ännu (minnet är för därför att hennes mor tagit ett fel- 
sorgligt att så snart, glömma», bur hon steg I unga dagar och fött en fader- 
haft makt att behålla somliga av sina lös stackars flicka. Men hon år så 
underlydande. Så vål minnas vl ånnu van vid trycket av edernas grova ut- 
liksom hade det hänt 1 går, huru hon talande, att hon endast ler då oljudet 
med lattnad och utan något vidare blir som starkast. Ibland roar sig
krångel var istånd att beveka den den trogna tjänaren med att utspy
gamle trogne tjänaren. Allt som of- sin hemskaste vrede över dén stae- 
tast tog han mod till sig att nedpacka kars varelsen, men hon mottager allt
sina trasor och tänka på reträtt, men med tålamod Låt oss sätta oss ner
med en lättnadens lilla ljusglimt i sitt 
ansikte gick han ånyo till sitt slit 
och släp på storgården Det var ej 
värt att bjuda till med någon tanke 
om ljusare tider och en bättre plats,

oväsen
— Därom vet nl så lite än.
— Nåja, jag vet inte mycket. Jag 

vet inte ens hur jag själv skulle väl
ja ty det blir väl knappast ändå 
ens övertygelser som kommer en att 
välja.

— Har ni'tänkt så? sade han. Vad 
ni är klok! 
ningen av hennes k nå över vilket den 
ljusa kjolen stramade litet, följde höf
tens linje uppåt till den ena armen, 
söm nu löst omfattade stolens rygg

Han betraktade, rund-

— Vad tänker ni själv på? sade 
hon. Inte på det vi nyss talade om?

— Nej inte på det Men jag törs 
inte avslöja mig vidare — det skulle 
misshaga er.
berättade där borta vid flygeln! 

Janina skrattade.
— Gällde det också nu mig?

liksom allt jag i kväll

Ja.
— Är nl alltjämt sjuk då?
— Jag tror verkligen det.
— Men berätta ändå!........ Nu glim

ma hennes ögon åter på det sätt han 
minns från första gången Det är 
som räckte hon ut en osynlig hand 
och grep om honom, och hon håller 
honom på rak arm och synar honom, 
och det kan i nästa stund falla henne 
in att släppa honom____

— Jag ber er, sade han då, säg mig 
vad det är för en liten kopparpenning 
ni bär vid er kedja. Jag har dessa 
timmar haft den enda fixa idén att 
jag skulle veta just detta, jag har 
inte egentligen tänkt på annat. Det 
är ju icke en vanlig berlock för en 
ung dam.

— Jag tycker om ovanliga berlocker.
— Ja. naturligtvis. Men hör hur 

min fantasi arbetar: Jag vill att nl 
fått denna slant av en man som älska
de er. Hela sitt liv ville ha ge för 
att få göra något för er — kanske en 
obetydlighet, men som ni satte värde 
på — och sedan förintas Sådana star-

står du — jag skämtade med honom.
Gud vet om den arme token begrep 
det ens! En kopek — jag vet inte 
vad han trodde, kanske trodde han 
det var till en färja, en bro, en grind 
som öppnas 
på er, på era ormögon. han har aldrig 
sett en sådan kvinna, han trycker sina 
läppar mot den lilla slanten som tyc
kes honom förkroppsliga er kärlek till 
honom — er tysta, skygga och hem
liga kärlek. Han böjer knä framför 
er och smeker med sitt ansikte tygets
▼eckningar i er klänning........

Janina skakade på huvudet.

Men den andre ser

(Forts.)

Enligt vad aom i en lokaltidning 
omtalas har f kongressmannen Char
les A. Lindbergh i Little Falls, Minn., 
av regeringen tilldelats ^Jedamotskap 
i krigsindustri nämnden

och tänka oss för. på vilket vis vl 
skola vara Istånd att njuta glädjen 
av slaveriets utträngande ur.det krist
liga nuvarande livet.

Läs
Svenska Canada-Tidnmten!

•—_______ Wm________ ________ _ ..... — Ä—---------- u.Hl

❖ A. S. BARDAL %

%
(Forts fr foreg nr) | Det ligger något av v sas inne 1 allt 

j detta. Man säger sig själv jag år 
galen, och det fyller en med överdå
dig tyck*

Och vidare.
Hon iagger sin* begge händer på

tT*Tg—afa ngsr
Jag lyssnade beta tiden Ull «r 

^ Har? tyckte nl ej cicn det — det fore-
f ■ssiKSsfn: iarr sas *<t rrs ? mig att nl gjord* en r /reise? Nl

*****“- 0,1 * tok fa, m . ..

— Ja. ja naturligtvisX❖ sas

•^^•X*4**4**4!*******/./^** efan fortsatte enfa har. b*t*aktade hans e kuld ror och ser leende på ho-
h«-nn* ivun om han avläst sina egna , nom M**n med en» blir hennes blick 

ECZENA UIHL ; 'rd 1 h#'nn"* aolet* med d* nu ned- kall och fix »om ett kattdjurs och hon

- Jag lyssnade till er och såg pi ^
synliga bil , att detta var

d*r och Jag tånkte då så här en' verkligheten älskat dig. alla dessa>ky» 
kvinna kan ålska och förbli hård och tar och smekningar som jag givit dig. 

Min skahbaarva botar skabb, högmod Ig inför sin älskad**, en kvin de voro lögn Det roade mig att se 
na kan ocknå alska och offra all sin ditt stackars förälskade, förvirrade an 
stolthet, vakta v kl dorren likt en bett- sikte
lerska Men en kvinna »om kan vara älskar jag inte. Trodde du mig då? 
stolt över sin kårlek. så att hon bår Ja naturligtvis, ehuru du försökte tviv 
d**n på högt uppräckta hand*r och la Jag tror inte, sade du till dig
dock ödmjuk infor den. så att hon »Jålv. men det var.endast ord
låter sitt jag rinna bort »om blod ur for kom du också och krävde min vän-
ett dödssår, det ar vad vl drömmer *kap. trängde dig på mig med din

karlek som Jag ej har bruk för! Gå

»ager något förskräckligt
bur kunde du åndå inbilla dig.

Jag har aldri 1
botar fulisån digt eksem, salt Rehem. 
barber» ttrh. rev orm. gamla aår 
brand och kylsår. xfoet bits. black 
haads. förgiftningar från ogräs eller 
flrg*r och viänga andra budsjakdo-

*iåda.fna»k. seven years eller prairle 
ltch på några dagar 
aentals personer på de senaste 2S år*-n 
Hånd per post for $171. 2 askar for 
13 00

ALMKLOV. skandinavisk apotekare 
Bos S. Cooperstown,

sant?er Tankar födaa ofta av

Har botat ta men en sådan man som du

N. Dakota. Var

LAND
Vi hava prärie- och mixfar- 

ming iand i Manitoba, Sask
atchewan och AJberta för kon
tant eUer skördeavbetalningar 
Efterskriv vår Å4 sidor starka 
katalog. I>en är full av gottköp, 
som skola fylla edra behov.

THE WALCH LAND CO.
Northern Crown Bank bldg.

Så tånkte ni alltså, sade Janina nu vidare med den
Han vrider »ig i bädden 
Blir han en gång ensam med henne, 

tar han om hennes hals med sina hän-

kyllgt
Jag tänkte på detta och på er 
Men det kunde inte galla mig 
Nej nätiiVligtvh inte. det kunde der. han stryper henne nåstan, det 

ej galla er - l>et kunde gajla någon kommer ångest i hennes ogon .. 
beduin eller kirglskvinna som enda**t men hon ber ej. Han vill att hon skall

men varför ber hon inte:
Han begär ju 

Han biter ihop
allt det dåt ? sade hor då. och hon tanderna. han kastar omkull henne.

Men i bedjaexisterar i min Inbillning
alskade släpp mig!det var er jag tänkte på

— Varför berattar ni mig *-gentligen ingenting annat

lyfte nu ogonen orb någ fast och kallt j han tar benne med våld om hon icke 
på honom Vad menar ni 
detta bara ert sätt att konversera0

eller är j ger vika
LÄKARE Janina. alskade, förlåt mig' Det

— Förlåt mig' svarad** han genast ar naturligtvis galenskaper alltsam 
och han drog ett par hastiga bloss ur | mans 
cigarretten IX*t är kanske verkligen 
bara mitt sätt

i att se bur unga dam**r ska uppfatta 1 avvärjt alla be sok 
mina historier.

Janina betänkte sig 
att hans rost var maskerade och att 
han besvarat hennes angrepp genom 
att väja Även hans ögon voro nu 

| lugna och kalla
strok over tangenterna, den darrade 
av lust att få slå an en ton, hårt,

I mlasljudande.
— Det var I så fall dumt av er att 

blotta ert spel; ni kunde ännu haft 
roligt lange Jag tror nästan jag skul
le skott det bättre själv!

Därmed reste hon sig upp och han

Så har han tänkt, dag och natt. 
Det roar mig ofta f?an ligger ensam i feber, han har

Han ville intQ 
fråga sin mor om hon sett Janina.

Hon horde j och han raknade ut att så knappast 
kunde ha varit fallet. De två onsda
gar han varit sjuk, hade hon just 
varit upptagen Han kretsade kring 

Hennes ena hand frågan men framställde den ej, ty mo
dern skulle genast replikerat: vad 
nu, ar du intresserad TA Ja. han var 
verkligen intresserad, det kunde man 
saga. han hade aldrig varit så intres
serad sedan nej, icke ens då. långt 
därifrån.DR. B. GERZABEK

Och det fanns också stunder då 
han låg lycklig, halvt i dvala. Jani
na var hos honom i rummet, han för
nam varje hennes rörelse med linje- 
saker tydlighet, han var fortrogen 
med hennes hela gestalt som om hans 
händer otaliga gånger överfarit den 
Han låg stilla av fruktan att den le
vande drömmen skulle brista

416—417 Prltchard Avs., Wlnnlpeg. 
Telefon 8L John 474.

måste maka sin stol for att släppa 
fram henne

LÄKARE
___  •rhillil diplom i Oelerrike VngerB, Ty*k
l»*'1 I ..»tiden. Kogtsnd. C*o»da etc f. d 
•eeieterend» lakar* nd de kungliga ock kaj 
eerllea klinikerna I Wien Krakau Prag. Ber 
II». Purie ock l.onden. England

SPECIALIST

Hon gick rakt, raskt 
över golvet Borta vid bordet kiknade 

1 fru Slenkowska av skratt och alla 
skrattade med henne Vad är det? 

idande. »)■>*JnfcNor frågad* Janina. och de förklarade det 
BeVandiing 'i for henne, men hon kunde ej finna 

4* Ht>ttBon'f»ee något roligt i det Hon tog en plats 
och satte sig bland de övriga. Tekla 
Wodzinska såg på bonne med skygga 
ögon. Stackare, tänkte hon medlid
samt. vad du är svag — och hon tog 
den unga flickans hand och tryckte 
den vänligt.

IAngsamt hade Stefan foljt efter 
henne.

Äter liknade nu allt fortsättningen 
av hans feberfantasier, alldeles rik 
tigt Han hade misshagat henne, 
allt vad han sagt hade endast irrite
rat henne och vänt lienne emot ho
nom --- och så hade d*t också varit 

ALBERTA, i drömmen, hon hade vänt honom rvg 
gen och gått, gått r'askt över golvet 
och burit huvudet rakt Han följde 
henne med ogonen. tog ej ogonen ifrån 
henne

fdr n»C ock luegl 
B». k'.u» ock frunli
forlouuenigur . 
ock utom hemmet 
•jekhuu Heuokend* 
ock Veuerul Houpltol

MOTTAOHINOBTID

ock uperutiuoer
Läkaren hade ännu i dag förbjudit 

honom att gå ut men det hade icke 
fallit honom in att lyda. det var egent
ligen först nu han kom ätt tänka på 
doktorns ord — och han tyckte för 
resten att den friska luften gjort ho
nom gott........ Han såg på Janina;
hon tog ej del i samtalet vid hordet, 
hon satt litet avsides och hon gunga 
de på ena foten så att klänningsfållen 
rörde sig litet upp och ned — också 
i kväll var hon ljuskladd, men allde
les höghalsad. Hennes händer buro 
inte en enda ring men nar hon 
nyss suttit intill honom vid pianot, 
hade han märkt att hon haft en liten 
kopparslant hängande vid den länga 
klockkedjan. Han ansträngde sina o- 
gon for att få sikte på den igen; det 
var naturligtvis något minne forknip- 

Kanske tänkte hon Inte vidare på' pat med den 
det, mycket möjligt, det hade ingen j lampskenet 6e slingorna av ett stort 
betydelse för henne Kanske tankte A. det var således en rysk kopek — 
hon redan nu på en annan — vilka Gud vet vad det var för ett Infall av 
människor kände' hon då° Kanske henne att bära den så där!

S—4 e. *. 7—10 på kvållua•—i* r. ■

DOKTORS
Boulanger och Boissonneault

l-äkart och Kirurger.
Or. Boulanger, poet graduate från sjuk

hus I Paris och London.
Dr. Boissonneault, post graduate från 

sjukhus I New York och Chicago. 
Det meat modärna X-etråle- och 

Genito-urln-laboratorium.
10011 Ja.sper Avenue,

Telefon 1032 och 4340
EDMONTON.

BJÖRNSON & BRANDSON
LÄKARE

Kontor: 701 Llndsay Building 
Kontprstimmar från 2 till 4 endast 

eftermiddagen.
Bostadetelef: Garry 321 — Qarry 763

Han tyckte sig i

DR. J. STEFANSSON
Nu reste sig fru Wodzinska, tog far- 

väl och gick med sina döttrar. Efter
viskade hon hörbart for sig själv en
dast en annans namn ... Men plöts
ligt hade hon vänt sig om. hennes ö- en stund blev det tal om greve Zabié- 
gon lysa. hon vänder sitt ansikte• upp-. lows samling av gamla tidningar, och 
åt och ser in i hans: det är misstag ' de övriga av sällskapet gingo ut i 
sagi-r hon, det ar dig jag älskar. Hon hans rum för att se på den.

Isländsk specialist på dgata, örat», 
näsans och strupens sjukdomar.

401 BO YO BUILDING,
H6rnet af Portage avs. och Ed man ten 

Tel. M. 3088 eller Garry 2316.
Stefan

DR. R. L HURST blev ensam med Janina. 
ger hon, det är ett namn som jag — Jag ar rädd at.t jag misshagade 
kommit ihåg Minns ni när jag slog er med mitt prat nyss, sade han då 
sohder glaset, rödvinet rann ut i en genast 
st rom på stengolvet Jag har al- talade icke naturligt med varaudra. * 
drig älskat någon annan än dig. Jag — Nej, sade hon, och hon log ljus, 
raknar efter, hör, det ar sju. åtta. | det var ju också mitt fel! Jag ska 
tio år sedan, men jag har aldrig brytt! saga er sanningen.: Jag misstyckte att 

du kan tro | ni inte kommit hit furut och det gick 
Hon ser på honom med smala ; inte genast över. Nu är jag ledsen

Ni ser ej stark

duar honom Stefan Sienkowski sä-
Medlrui i« Kojul College of Surgevue, F.ng 

lund I.ie*ntl*t ut Roy al College of Phluie 
fana. linden Special tat Broal .
ävioLvejuk Jvear
Eeotor 506 Xeenedy Bldg . Fortgge A tu

■Ut emot Eatuoe Talefon Mam SI*. 
Kontorstid S—6 ock 7 —6 
Boatadatalefoa Garry 1175

Det var inte meningen; vi

I)r. McFARLEN
312 Nairn Avenue Tel. SL John 858 

(Ovanfor Elmwood Drugstore) 
"ontorstld 3—I och 7—8

mig om någon annan, 
mig
lysande ögon och han tror henne . . I att ni varit sjuk 
men 1 nästa minut kan han åter icke ; ut. 
längre gora det. Vad. säger hon då. \

' tvivlar du på mina ord ? Och hon hoga ådror 
skrattar men det hjälper ej, han tror 
henne icke Allt detta har han 
drömt medan han låg där ensam 1 sitt 
tysta skumma rum.

Hur han tnkt på henne!........
hade hon stått fram fr honom, det 
hade ingen antaan början varit, och 
N. ie genast givit sig. Hon hade stått

0-
Hon såg på hans bänder som hade

— Tyvärr är jag inte heller stark, 
sade Stefan, man kan inte ha allting 
Ni anar ej vilken lyckans gullgosse 
jag i övrigt ät. I går vann jag åter 

ett på lotteri, det är nu andra gången 
och det var inte så litet pengar. Jag 
behöver dem ju strängt taget Inte, 
jag köpte lotten av min betjänt som 

for honom sådan han först såg henne visst har en liten förtjänst på det. 
i sin : ..xiers salong, utan att tala Spelar jag kort vinner jag också all- 
mt-J någon, ensam intill det lilla röda tid, reser jag blir det vackert väder, 

' bordet med antikviteterna. Den min- jag har ständig tur. 
sta detalj från <! :ta sammanträffan- j — Men kanske är in inte lyckligare 
de hade han påmint sig. hennes fram- för det? 
åtlutande rörelse dl hon tilltalade ho
nom, hennes ogon som glimmade som 
hade det varit fulla av små guldkorn, 
och hennes sått att sag.i: i .råga om 
förälskelse galler det väl fort eller 
aldrig!........ Och hon hade rätt. natur
ligtvis var det så. En människa kom
mer en vl deller inte. man älskar hen- na. svarade hon leende, 
ne eller inte — vem eller vad hon är 
spelar Ingen roll. En dag ålskar man 
henue och man tänker ej vidare på 
någonting annat Man år besatt, man 
vill arbeta — och man vankar utan 
ro; en främmande människa nämner 
den älskades namn och man söker 
upp den främmande för att få höra 
détlä ord en gång till, på samma gång
som bitter avund fyller en.___  En vän
kommer till en och berättar nigot 
kanske begär ett råd. och man tan 
ker endast: va tan kommer detta mig 
rW! Ser jag väl henne i morgon?

Ul m J»*a iei7

ELMWOOD ELECTRIC CO.
Elektrleka kentraktSrer. 

a AADDZJIOTOa MAHAOEB
•pwtell >p>»irtf»M appaåfas dal al

— Varför frågar nl så? trodde nl 
det låg någon ironi i mina ord? Jag 
är tvärtom så lycklig som kan anses
lämpligt för mig..... . Eller tänkte ni
kanske på det gamla ordståvet om tur 
och otur i kärlek ?

— Det kommer helt osökt i tankar-

Le4uta*ur f»r i.jua mI Lampor I
flrdif tygda k aa Lampor flaaaa

SS4 TALSOT ATS. ELMWOOD 
GEVÄRS- OCH VELOCIPED-

REPARATORER

UPPFINNARE! — Ja, på kärleken tänker man Ju
ständigt....... Men säg mig, vad är det
for Infall av er att bära den där lilla 
kopparslanten på er kedja?

— Så goda ogon ni har!------Kärle
ken säger ni — vet ni. ofta har Jag 
tänkt: det är bäst för dem som slip
per den. som fått ett slätt oefo lidelse 
tomt liv. Sällan har Jag sett männi
skor lyckliga, men ofta trötta, sarga
de. hårda, forgrämda för kärleks skull. 
Lyckan räcker en liten tid. men av 
sorg har människor gått in i den evigm 
döden........ Hon satt rak i stolen, hen-

Skriv till mig idag och 
erhåll listan över uppfin
ningar, som behövas och 
min illustrerade bok 
patenter på svenska språ
ket. De sändas FRITT.

R J. SANDERS
PATENTADVOKAT

105 Webster Building, La Sa lie 
& Van Barea Sts, Chicago. IIL

om

J

SVENSKA CÄNADA-TIDNINGEN. Winnipe*. Maa_ Torsdagen den 26 september. 1918. V

\

I

t

i

I

I

i

Kontorsti 1 $—4 och 7—8
SVENSK LÄKARE

Dr. S. C. Peterson
Physicion and Surgeon 

401 McArthur BLDG.. Winnipeg
Tel Kontor M 4782 Bostad G 2735

JANINAS HJÄRTA
Av Marika StjemstedL

Skandinavisk
Tandläkare

Dr. Chat. C. 8. Fremming

Tandläkare
846 Mam Street 

Hörnet av Main och Dufferln 

Tel.: Kontor SL J. 3077 
Bostad: 3h. 6227

Suite 4
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